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Zusammenkuppeln: Die Fahrzeuge werden durch die Kuppelstange 387428 verbun-
den. Dabei werden die Klammern der Kuppelstange auf den Zapfen der jeweils gegen-
überliegenden Kupplungskammer gesteckt.
Die kuppeistange hat drei Raststeliungen, um den Abstand zwischen den Fahrzeugen
verschieden einzustellen.
Zum Fahrbetrieb bei Gleisbögen mit einem Radius kleiner 390 mm ist die äußerste
RastersteIlung zu verwenden. Das sind die äußeren Bohrungen der Kuppelstange. Ais
Standmodell kann die engste Stellung gewählt werden. Das sind die beiden inneren
Bohrungen der Kuppelstange.

Coupling together: The coach es are coupled together with the connector shaft
38 7428.The clips of the connector shaft are inserted into the notches of each of the op-
posing coupling sockets. The connector shaft has three notch settings, so that the di-
stance between the coaches can be fixed at various settings. In use with curved tracks
having a radius less than 390 mm then the outer setting should be used.That is the ou-
termost notches of the connector shaft. As a stationary display model, then the closest
setting can be selected.That is both of the innermost notches of the connector shaft.

Accrochage: Les vehicules sont accoupies par les timons 387428. Ces timons sont
enfonces dans les tenons situes sur les vehicules. Les timons presentent trois positions
de blondaqueafin de modifier la distanceentre les voitures.Pour circulersur une voie dont
le rayon de courbure est inferieur iI 390 mm, iI faut choisir la position extreme, c'est a
dire les forages les plus ecartes.Comme modele de presentation,iI faut choisir la position
la plus courte. Ce sont les deux forages les plus rappraches.

Öffnen: Nur zum Schleifkohlenwechsel, Lampenwechsel,
Ölen der Motorlager oder zum Einbau der Innenbeleuchtung
69530 erforderlich.
Gehäuse zuerst am hinteren Drehgestell auf aufspreizen. Mit
Zeigefingern Drehgestell greifen und zusammen mit Boden
aus der Halterung des Gehäuses herausnehmen. Gleichen
Vorgang am vorderen Drehgestell durchführen. Gehäuselöst
sich vom Wagenboden.

To open: Only for the changing of the brushes, bulbs, oiling
the motor or to install the interior lighting unit 69530.
Firstly prise off the body from the rear bogie. With
forefingers gripping the bogie as weil as the chassis, lift off
the b9dy out of its retaining clips. Da the same thing at the
front bogie. The body will separate from the chassis.

Demontage: Ne se justifie que pour le remplacement des
balais de moteur, de lamps, pour la lubrification du meca-
nisme ou pour le montage du set d'eclairage 'interieur
69530. Degager la carrosserie au niveau du bogie arriere.
Bloquer le bogie au moyen de I'index et sortir le chässis des
arretoirs de la carrosserie. Proceder de la meme maniere
pour le bogie avant et la carrosserie s'enlevera du chässis.

Schaltmagnet: An der markierten Stelle kann der Schalt-
magnet 9426/9427 angebracht werden.

547001

Haftreifen: Zwei des motorgetriebenen Drehgestelles sind mit
Haftreifen 547001 ausgerüstet.

Switching Magnet: The switching magnet 9426/9427
can ,be placed into the securing pi ace indicated.

Traction Tyres: Two wheels of the motor bogie are fitted with
traction tyres 547001.

Gleis und Räder stets sauber halten Keep tracks and wheels clean at all times

Bandages d'adherence: Deux raues du bogie moteur sont
munis de bandages 547001.

Les voies et raues doivent etre tenues
toujours propres

Aimant de commande: Cet aimant 9426/9427 peut se
placer EiI'endroit designe Eicet usage.

Motortausch: Der Motor 507428 kann ausgetauscht werden. Dazu
Inneneinrichtung durch Lösen der Halteklammern herausnehmen. Motor
nach oben herausnehmen.BeimWiedereinbauauf richtige Lagedes Motors
achten. Bohrung im Motorgehäusemuß in Fahrtrichtunglinks untensein..Beim Einbaueines neuenMotors (507428)Massekontakt entfernen.

Exchanging the motor: The motor 507428 can be changed. Ta da so,
unclip and lift out the interior fittings and lift out the motor. Ensurethat the
new motor is correctly positioned when replacing. The hole in the motor
body must be on the left-hand underside of the direction of trave!..Beforeinstallinga new motor (507428):Remavecontact of common.

Remplacement du moteur: Lemoteur de remplacement porte la reterence 507428. Demonter I'amenagement interieur en
enlevant les clames de maintien, sortier le moteur par le haut. Au remontage veillez au placement correct du moteur. Le forage
dans le bloc moteur doit se trouveren dessous,au vu du sensde marche de la machine..Avänt lemontage d'un moteur nouveaux(50 7428):Eliminezlecontact de la masse.
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Innenbeleuchtung: Die Fahrzeuge können durch Einbau der Lampe 69530 innen beleuchtet
werden. Dazu Schrauben a und b lösen. Schaltplatine abheben. Lampe 69530 von unten in
vorgesehene Aussparung einsetzen und die Anschlußdrähte an den seitlichen Nasen befestigen
(wickeln oder löten).
Kohlenwechsel: DieSchleifkohle 6518 können aus dem Motor genommenwerden, ohne die Schalt-
platine zu iösen. Kappen herausziehen. Ersatzkohle und Federn einsetzen. Kappen wieder auf-
stecken.
Der TWIN-DECODER ist unter der Art.-Nr. 69 6846 einzeln erhältlich.

Interior Lighting: The interior of the coach can be illuminated by installing the bulb 69530. Ta do
so, remave screws a and b, and lift off the contact plate. Insert the bulbs 69530 from below into the
slots provided and fixed the connecting wires the side protrusions. (wind around or solder).
Changing the brushes: The brushes 6518 can be removedfrom the motor without undoing the con-
tact plate. Pull of the caps. Insert replacement brushes & springs. Replacethe caps.
The TWIN-DECODER is also available as an isolated item (art. no. 69 6846).

Eclairage interieur: Ces vehicules peuvent etre eclaires au moyen de lampes 69530. Retirer les vis
a et b. Enlever la platine. Placer les lampes 69530 par le dessous dans le logements prevus Eicet
effet et raccorder par enroulement ou soudure aux contacts laterauxexistants.
Remplacement de balais: Les balais 6518 peuventetre enlevesdu moteur sansdemontagede la pla-
tine. Retirer les coiffes, renouvelerles baiais et les ressorts. Remonter les coiffes.
Le TWIN-DECODEUR se vend separement (art. no. 69 6846).

Lampenwechsel: Zum Auswechseln der Lampen an den
Stirnseiten ist die Schaltplatinezu lösen,wie beschrieben.
Rote Lampe 9531 für Schlußbeleuchtunggehört in die in
Fahrtrichtungrechte Bohrung.
Weiße Lampe 6535 in die linke Bohrung. Beim
Anschrauben der Schaltplatine auf sicheres Anliegen der
Kontaktfedern achten.
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Changing bulbs: Ta change the bulbs at the coach ends,
remave the contact plate as described. The red bulb
9531 for taillighting is inserted in the right-hand socket.
The white bulb 6535 goes into the left-hand socket.
When screwing back the contact plate, take care that the
contact springs are correctly positioned.

Remplacement des lampes: Le demontage de la platine
s'impose pour les remplacement des lampes comme
susmentionne. La lampe rouge 9531 des feux de fin de
convoi se pose dans le logement de droite en rapport
avec le sens de marche, la lampe blanche 6535 dans le
logement de gauche.
Au remontage de la platine veiler au bon positionnement
des lamellesdes contacts.
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Ölen:Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekennzeichnetenLagerstellen.Nur
~LEISCHMANN-ÖL 6599 verwenden. Nur kleinerTropfen pro Schmierstelle (-+) sonst
Uberölung. Zur Dosierung die in der Verschlußkappeder Olflasche angebrachte Nadel
verwenden.
Lubrication: The motor and gear-box should only be oiled at the baring points marked.
Only use FLEISCHMANN oil 6599.
Only put a tiny drop in each place (-+), otherwise it will be overoiled. An applicator
needle is located in the cap of the oll bottle for your use.
Graissage: 11faut huller le moteur et les engrenagesuniquement aux endroits indiques.
N'utilisez que I'huile recommandee FLEISCHMANN6599. Une seule goutte par point a
lubrifier(-+) afin d'eviter taut exces.L'aiguille montee dans le bauchon du petit flacon
convient parfaitemen! a cet usage.



Kupplungstausch an
Stirnseite Triebwagen

Standard-Kupplung 9522
PROFI-Kupplung 9542

Exchange eoupling
on front of railear
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Standard-eoupling 9522
PROFI-eoupling 9542

Changement de attelages 1. Drehgestellrahmen nach unten abziehen.
avent de le autorai! 2. Weiße Abdeckplatte zuerst auf der einen, dann auf der anderen Seite vorsichtig ausklipsen.

3. Kupplung herausnehmen, dabei aul Blattfeder achten.
4. Neue Kupplung seitenrichtig einstecken. Aul richtige Lage der Blattfeder achten.
5. Drehgestellrahmen aufsetzen. Radsätze nicht vertauschen und aul seitenrichtige Lage der isolierten

Räder achten, Radschleifer müssen Inennseite der Räder berühren, sonst Kurzschluß!

C ~. ;;;ß:ff ~~:~~k;:::::~e~~~~~~;~:en
2. Carelully, lirst on one side and then the other, unclip the white cover plate.
3. Remave the coupling, watching out for the tlat spring.
4. Insert the new coupling the right way up. Make sure the Ilat spring is correctly positioned.
5. Replace the bogie frame. DAnot change the wheel sets and make sure that the isolated wheels are on

the correctside.Thewheelpick-upsmust rubon the innerside ofthe wheels,olherwise- shortcircuit!
6. Clip the white cover plate back inlo position.
1. Retirez les bogies en tiranl vers le bas.
2. Oeboitez prudement la plaque blanche, d'abord sur I'un, puls sur I'autre cöte.
3. Sortir I'attelage en suveillant le ressort de rappel plat.
4. Embollez, dans le bon sens, le nouvelattelage.Veillezau posltionnemenl correct du ressort de rappel.
5. Remontezles bogies.Ne pas inverserles essieuxalin de respecter la position de raues avec isolation.

Les frorteursaux raues doivent porter sur les faces interieuresde celles-ci afin d'evlter un court-circuit.
6. Remontezla plaque blanche dans ses emboltements.
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Standard-attelage 9522
PROFI-attelage 9542

Hinweis:

Beim Umcodieren
beide Fahrzeuae
gemeinsam auf das
Codiergleis stellen!

(Beim Umcodieren des
Beiwagens 928 einzeln

erscheint in der Anzeige
des TWIN-CENTERS
6802 eine Fehiermeldune
obwohi die Umcodierun~
erfolgreich durchgeführt-
wurde.)


